
Bismillahirrahmanirrahim 
 
  
18 / KEHF - 1  
 
El hamdulillachillesi ensele ala abdichil kitabe we lem jedsch'al lechu 
wedscha(wedschen). 
 
Allah'a hamdolsun ki O, kuluna Kitab'ı (Kur'an-ı Kerim'i) indirdi. Ve O'nda, bir 
eğrilik kılmadı.  
 
Hamd* sei Allah, der Seinem Diener* (den Koran Kerim*) herabsandte. Und 
Er hat nichts Krummes dareingelegt. 
 
18 / KEHF - 2  
 
Kajjimen li junsire be'ßen schediden min ledunchu we jubeschirel 
mu'mininellesine ja'meluneß salichati enne lechum edschren 
haßena(haßenen). 
 
(Kur'an-ı Kerim), kayyum (kıyamete kadar devam edecek) olarak, katından 
şiddetli azapla uyarmak ve salih amel yapan mü'minlere en güzel ecrin 
onların olduğunu müjdelemek için (indirildi).  
 
(Koran-i Kerim* ist herabgesandt worden) als Kayyum* (der bis zum jüngsten 
Tag* bestehen bleibt), um von seiner Gegenwart mit einer gewaltigen Qual zu 
warnen und um den Mümin*, die Salich Amel* verrichten, die frohe Botschaft 
zu verkünden, dass die schönste Belohnung ihnen gehört.  
 
18 / KEHF - 3  
 
Mackißine fichi ebeda(ebeden). 
 
Orada ebedi olarak kalıcıdırlar (kalacaklardır).  
 
Sie werden dort ewig verweilen. 
 
18 / KEHF - 4  
 
We junsirellesine kaluttechasellachu weleda(weleden).  
 
Ve (Kur'an-ı Kerim), “Allah, bir çocuk edindi.” diyenleri uyarır.  
 
Und (Koran-i Kerim*) warnt jene, die sagen: „Allah hat sich einen Sohn 
zugelegt.“ 



 
18 / KEHF - 5  
 
Ma lechum bichi min ilmin we la li abaichim, keburet kelimeten 
tachrudschu min efwachichim, in jeckulune illa kesiba(kesiben).  
 
Onların ve babalarının (atalarının), ona (buna; Allah'ın evlat edinmeyeceğine) 
dair bir ilimleri yoktur. Onların ağızlarından çıkan kelimeler (sözler) çok büyük! 
Onlar, (söylerlerse) ancak yalan söylüyorlar.  
 
Sie und ihre Väter (Vorfahren), haben diesbezüglich (dass Allah keinen Sohn 
adoptieren wird), kein Wissen. Die Wörter, die aus ihrem Munde kommen, 
sind sehr groß! Sie sprechen nur eine Lüge aus (wenn sie das sagen). 
 
18 / KEHF - 6  
 
Fe leallecke bachiun nefßecke ala aßarichim in lem ju'minu bi hasel 
hadißi eßefa(eßefen). 
 
Bu durumda eğer onlar, (Kur'an-ı Kerim'deki) bu sözlere inanmazlarsa, 
onların arkalarından üzülerek neredeyse kendini helak edeceksin.  
 
Du wirst dich hinter ihnen fast zu Tode grämen, wenn sie in diesem Fall 
diesen Wörtern (im Koran-i Kerim*) nicht glauben. 
 
18 / KEHF - 7  
 
İnna dschealna ma alel ard sineten lecha li nebluwechum ejjuchum 
achßenu amela(amelen). 
 
Muhakkak ki Biz, yeryüzünde olan şeyleri, onların hangisi daha güzel amel 
edecek diye imtihan etmemiz için, ona (arza) ziynet kıldık.  
 
Wahrlich, Wir haben die Dinge (auf der Erde) zu einem Schmuck gemacht, 
damit Wir prüfen, wer von ihnen noch schönere Taten verrichten wird. 
 
18 / KEHF - 8  
 
We inna le dschailune ma alejcha saiden dschurusa(dschurusen). 
  
Ve muhakkak ki onun (arzın) üzerinde olan şeyleri, kuru toprak yapacak olan 
elbette Biziz.  
 
Und wahrlich, Wir sind jene, die die Dinge (auf der Erde) gewiss zu einem 
trockenen Boden machen werden. 



 
18 / KEHF - 9  
 
Em haßibte enne aßchabel kechfi wer rackimi kanu min ajatina 
adschaba(adschaben).  
 
Yoksa sen, Ashabel Kehf ve Rakim'in, bizim acayip ayetlerimizden biri 
olduğunu mu sandın?  
 
Oder dachtest du, dass die Gefährten der Höhle und Rakim* eines Unserer 
seltsamen Verse seien? 
 
18 / KEHF - 10  
 
İs ewel fitjetu ilel kechfi fe kalu rabbena atina min leduncke rachmeten 
we hejji' lena min emrina rescheda(rescheden). 
 
Gençler mağaraya sığındıkları zaman şöyle dediler: “Rabbimiz, bize Senin 
katından bir rahmet ver. Ve bize emrimizden (bizim içimizden, senin 
emirlerinden bize ait olan rahmet ve salavatı ulaştıracak kişiyi) mürşidi tayin 
et.”  
 
Als die Jünglinge in der Höhle Zuflucht nahmen, sprachen sie: „Unser Herr, 
gebe uns Rachmet* von Deiner Gegenwart. Und ernenne uns von unserem 
Emir* (unter uns, der uns von deinem Emir* die Rachmet* und Salavat* 
übermitteln soll) den Mürschid*.“ 
 
18 / KEHF - 11  
 
Fe darabna ala asanichim fil kechfi sinine adeda(adeden). 
 
Böylece mağarada kulakları üzerine (kalplerinin zikrini duyabilmeleri için yan 
üstü) senelerce yatırdık (uyuttuk).  
 
Somit haben Wir sie jahrelang (seitlich) auf ihren Ohren (damit sie das Dhikr* 
ihrer Herzen hören können) schlafen gelegt (einschlafen lassen). 
 
18 / KEHF - 12  
 
Summe beaßnachum li na'leme ejjul hsbejni achßa lima lebißu 
emeda(emeden). 
 
Sonra ne kadar süre kaldıklarını, iki topluluktan hangisinin daha iyi hesap 
edeceğini bilmemiz (belirtmemiz) için onları beas ettik (dirilttik, uyandırdık).  
 



Dann haben Wir sie beaßt* (auferweckt), um zu erfahren (damit Wir 
bestimmen können), welche der beiden Gruppen es noch besser berechnet. 
 
18 / KEHF - 13  
 
Nachnu nackußu alejcke nebeechum bil hackk(hackk), innechum 
fitjetun amenu bi rabbichim we sidnachum huda(huden). 
 
Biz, sana onların haberlerini gerçek olarak kıssa ediyoruz. Muhakkak ki onlar, 
Rab'lerine amenu olmuş gençlerdi. Ve onlara hidayeti artırdık.  
 
Wir erzählen dir wahrheitsgemäß ihre Geschichten. Wahrlich, es waren  
Jünglinge, die Ihrem Herrn Amenu* geworden waren. Und Wir haben ihnen 
das Hidayet* erhöht. 
 
18 / KEHF - 14  
 
We rabatna ala kulubichim is kamu fe kalu rabbuna rabbuß semawati 
wel ard len ned'uwe min dunichi ilachen leckad kulna isen 
schetata(schetaten). 
 
Onların kalpleri üzerine rabıta kurduk (kalplerini Bize bağladık). Ayağa 
kalktıkları zaman (kalkınca) şöyle dediler: “Bizim Rabbimiz, semaların ve 
arzın Rabbidir. O'ndan başkasına ilah olarak asla dua etmeyiz. Öyle 
yaparsak, andolsun ki haddi aşarak yanlış söylemiş olurduk.”  
 
Wir haben Rabta* über ihre Herzen gemacht (haben ihre Herzen an Uns 
gebunden). Als sie aufgestanden sind, sagten sie: „Unser Herr ist der Herr 
der Himmel und der Erde. Wir beten niemals jemanden als Gott an, außer 
Ihm. Wenn wir es machen, würden wir wahrlich maßlos etwas Falsches 
sagen.“ 
 
18 / KEHF - 15  
 
Haulai kawmunettechasu min dunichi alichech(alicheten), lew la je'tune 
alejchim bi sultanin bejjin(bejjinin), fe men aslemu mimmeniftera 
alallachi kesiba(kesiben). 
 
İşte bu bizim kavmimizdir. Onlara açıkça bir delil (sultan) gelmemesine 
rağmen Allah'tan başkasını ilahlar edindiler. Öyleyse Allah'a yalanla iftira 
edenden daha zalim kim vardır?  
 
Dies ist also unser Volk. Obwohl  kein ganz klarer Beweis (Sultan*) zu ihnen 
gekommen ist, haben sie jemand anderes außer Allah vergöttert. Gibt es 
demnach einen größeren Salim*, als den, der Allah mit Lüge verleumdet? 



 
18 / KEHF - 16  
 
We isi'teseltumuchum we ma ja'budune illallache fe'wu ilel kechfi 
jenschur leckum rabbuckum min rachmetichi we juchejji' leckum min 
emrickum mirfecka(mirfeckan). 
 
Ve siz, Allah'tan başkasına kul olmayarak onlardan ayrıldığınız zaman artık 
bir mağaraya sığının! Rabbiniz size rahmetini neşretsin (ulaştırsın). Ve size, 
refik (destek) olarak işlerinizi kolaylaştırsın.  
 
Und flüchtet in eine Höhle, wenn ihr euch von ihnen trennt, als jene, die 
keinem außer Allah dienen*! Euer Herr soll euch Sein Rachmet* 
herabsenden. Und sollen euch als Stütze eure Arbeiten erleichtern. 
 
18 / KEHF - 17  
 
We teresch schemße isa taleat tesaweru an kechfichim satel jemini we 
isa garabet tackrduchum satesch schimali we hum fi fedschwetin 
minh(minhu), salicke min ajatillach(ajatillachi), men jechdillachu fe 
huwel muchted(muchtedi), we men judlil fe len tedschide lechu welijjen 
murschida(murschiden). 
 
Ve güneşin doğduğu zaman mağaralarının sağ tarafından geldiğini ve battığı 
zaman sol taraftan onların yanlarından geçtiğini görürsün. Ve onlar, onun 
(mağaranın) geniş sahası içinde bulunuyorlardı. İşte bu, Allah'ın ayetlerinden 
(mucizelerinden)dir. Allah, kimi Kendisine ulaştırırsa, işte o hidayete ermiştir. 
Ve kimi dalalette bırakırsa (kim Allah'a ulaşmayı dilemezse) artık onun için 
veli mürşid (irşad eden evliya) bulunmaz.  
 
Und du siehst die Sonne, wenn sie aufgeht, rechts  von den Höhlen kommen 
und wenn sie untergeht, links neben ihnen herbeigehen. Und sie befanden 
sich im breiten Feld davon (von der Höhle). Dies ist also von den Versen 
(Wundern) Allah´s. Wen Allah zu sich führt, so hat er das Hidayet* erreicht. 
Und wen Er auf einem Irrweg* lässt (wer nicht wünscht, Allah zu erreichen), 
so lässt sich nun für ihn kein Weli* Mürschid* (Ewliya*, der zum Irschad*  
führt) finden. 
 
18 / KEHF - 18  
 
We tachßebuchum ejkasan we hum ruckud(ruckudun), we 
nuckallibuchum satel jemini we satesch schimal(schimali), we 
kelbuchum baßitun siraajchi bil waßid(waßidi), lewittala'te alejchim le 
wellejte minchum firaren we le muli'te minchum ru'ba(ru'ben). 
 



Ve onlar, uykuda oldukları halde sen onları uyanık sanırsın. Ve onları sağa ve 
sola doğru çeviririz. Onların köpeği, ön ayaklarını (mağaranın) giriş kısmına 
uzatmış vaziyettedir. Eğer sen, onlara muttali olsaydın (yakından görseydin), 
mutlaka onlardan kaçarak (geri) dönerdin. Ve mutlaka sen, onlardan korkuyla 
dolardın (çok korkardın).  
 

Und du denkst, sie würden wach sein, obwohl sie schlafen. Und wir wenden 
sie nach rechts und links. Ihr Hund liegt, seine Vorderpfoten am Eingang (der 
Höhle) ausgestreckt. Falls du muttali* zu ihnen geworden wärst (sie aus der 
Nähe gesehen hättest), wärst du vor ihnen geflüchtet und (zurück)gekehrt. 
Und sicherlich wärst du mit Angst vor ihnen gefüllt gewesen (hättest dich sehr 
gefürchtet). 
 
18 / KEHF - 19  
 
We kesalicke beaßnachum li jeteßaelu bejnechum, kale kailun minchum 
kem lebißtum, kalu lebißna jewmen ew ba'da jewm(jewmin), kalu 
rabbuckum a'lemu bi ma lebißtum feb'aßu echadeckum bi werckckum 
hasichi ilel medineti fel jansur ejjucha escka taamen fel je'tickum bi 
rsckn minchu wel jetelattaf we la jusch'renne bickum echada(echaden). 
 
Ve böylece aralarında sorsunlar diye onları dirilttik (uyandırdık). Onlardan 
konuşan biri şöyle dedi: “Ne kadar kaldınız?” “Günün bir kısmı veya bir gün 
(kadar).” dediler. (Diğerleri de): “Ne kadar kaldığınızı Rabbiniz daha iyi bilir.” 
dediler. Artık sizden birisini, sizin bu gümüş paranızla şehre gönderin. 
Böylece en temiz yiyecek hangisi, baksın (da) ondan size bir rızık getirsin. Ve 
tedbirli (dikkatli) olsun. Sakın sizi bir kimseye sezdirmesin (varlığınızı hiç 
kimseye hissettirmesin).  
 
Und so erweckten Wir sie, damit sie sich untereinander befragen können. Ein 
Sprecher unter ihnen sagte folgendes: „Wie lange habt ihr verweilt?“ „Ein Teil 
des Tages oder einen Tag“ sprachen sie. (Die anderen) sprachen: „Euer Herr 
weiß es noch besser, wie lange ihr verweilt habt.“ Schickt nun einen von euch 
mit eurem Silbergeld in die Stadt. Er soll somit schauen, welche Speise am 
Reinsten ist und euch (dann) Versorgung davon bringen. Und er soll 
behutsam (vorsichtig) sein. Er soll euch auf keinen Fall jemandem andeuten 
(eure Anwesenheit gar keinem andeuten). 
 
18 / KEHF - 20  
 
İnnechum in jas heru alejckum jerdschumuckum ew juiduckum fi 
milletichim we len tuflichu isen ebeda(ebeden). 
 
Muhakkak ki onlar, eğer size karşı galip gelirlerse, sizi taşlarlar veya sizi 
kendi dinlerine döndürürler. O zaman asla ebediyyen kurtuluşa eremezsiniz. 



 
Sicherlich werden sie euch steinigen, wenn sie euch besiegen, oder euch zu 
ihrer Religion bekehren. Dann werdet ihr niemals die Erlösung erreichen.  
 
18 / KEHF - 21  
 
We kesalicke a'ßerna alejchim li ja'lemu enne wa'dallachi hackkun we 
enneß saate la rejbe ficha, is jetenaseune bejnechum emrechum fe 
kalubnu alejchim bunjana(bunjanen), rabbuchum a'lemu bichim, 
kalellesine galebu ala emrichim le nettechsenne alejchim 
meßdschida(meßdschiden).  
 
Ve böylece “Allah'ın vaadinin hak olduğunu ve o saat (kıyamet) hakkında 
şüphe olmadığını” bilsinler diye onları (şehir halkına) bildirdik. Aralarında 
onların durumu hakkında niza ediyorlar (çekişiyorlar)dı. “Onların üzerine 
binalar inşa edin.” dediler. Onların Rabbi, onları en iyi bilir. Onların işlerinde 
galip olanlar (sözü geçenler): “Onların üzerine mutlaka mescid yapacağız.” 
dedi.  
 
Und somit haben Wir sie (der Stadtbevölkerung) mitgeteilt, damit sie wissen, 
dass Allah´s Verheißung wahr ist und keine Zweifel an der Stunde (am 
jüngsten Tag*) besteht. Sie (stritten) sich untereinander über ihre Lage. Sie 
sagten: „Baut Gebäude über ihnen.“ Ihr Herr kennt sie am besten. Diejenigen, 
die das Wort in ihren Angelegenheiten hatten, sagten: „Sicherlich werden wir 
ein Gebetshaus über sie errichten.“ 
 
18 / KEHF - 22  
 
Se jeckulune selaßetun rabiuchum kelbuchum, we jeckulune hamßetun 
sadißuchum kelbuchum redschmen bil gajb(gajbi), we jeckulune 
seb'atun we saminuchum kelbuchum, kul rabbi a'lemu bi ddetichim ma 
ja'lemuchum illa kalil(kalilun), fe la tumari fichim illa miraen 
sachira(sachiren), we la teßtefti fichim minchum echada(echaden). 
 
Ve gaybı taşlayarak (bilmeden tahminde bulunarak) diyecekler ki: “(Onların 
sayısı) üçtür, dördüncü onların köpeğidir.” “Beştir, altıncı onların köpeğidir.” 
diyecekler. Ve “Yedidir, sekizinci onların köpeğidir.” diyecekler. De ki: “Onların 
adedini en iyi Allah bilir. Pek azı hariç, onlar bilmezler.” Onlar hakkında, zahir 
olandan (bilinenden) başka tartışma (mücadele etme)! Onlar hakkında, 
onlardan birisine soru sorma (açıklama isteme)!  
 
Und sie werden das Gayb* steinigen (unwissend schätzen) und sagen:  „(Ihre  
Anzahl) war drei, der Vierte war ihr Hund.“ „Fünf, der Sechste war ihr Hund“, 
werden sie sagen. Und „sieben, der  Achte war ihr Hund“, werden sie sagen. 
Sprich: „Ihre Anzahl kennt Allah am besten. Außer einige wenige von Ihnen, 



können es nicht wissen.“ Diskutiere nicht über sie, außer über das, was 
Saahir* (bekannt) ist! Frage nicht einen von ihnen über sie (verlange keine 
Erklärung)! 
 
18 / KEHF - 23  
 
We la teckulenne li schej'in inni falun salicke gada(gaden).  
 
Bir şey hakkında “Ben, bunu yarın mutlaka yapacağım deme.”  
 
Sage nie bezüglich einer Sache: „Ich werde es auf jeden Fall morgen 
machen.” 
 
18 / KEHF - 24  
 
İlla en jeschaallachu wesckur rabbecke isa neßite we kul aßa en 
jechdijeni rabbi li ackrabe min hasa rescheda(rescheden). 
 
Ancak Allah'ın dilemesiyle (yapacağım de). Ve unuttuğun zaman Rabbini 
zikret ve de ki: “Rabbimin beni (Allah'a) bundan daha yakın (daha üstün) bir 
irşad seviyesine ulaştırmasını umarım.”  
 
Sage nur, dass du es (machen) wirst, so Allah es will. Und falls du es 
vergisst, preise deinen Herrn und sprich: „Ich hoffe, dass mein Herr mich zu 
einer (höheren) Irschad* Stufe (zu Allah) führt als dies. 
 
18 / KEHF - 25  
 
We lebißu fi kechfichim selaße mietin sinine wesdadu tiß'a(tiß'an). 
 
Onlar, mağaralarında 9 fazlasıyla 300 yıl kaldılar.  
 
Sie blieben 300 Jahre in ihrer Höhle, noch neun mehr. 
 
18 / KEHF - 26  
 
Kulillachu a'lemu bima lebißu, lechu gajbuß semawati wel ard(ard), ebßr 
bichi we eßm', ma lechum min dunichi min welijjin we la juschricku fi 
huckmichi echada(echaden). 
 
De ki: “Ne kadar kaldıklarını en iyi Allah bilir.” Semaların ve arzın gaybı, O'na 
(Allah'a) aittir. Onu (gaybı) en iyi işitir, en iyi görür. Onların, O'ndan başka 
dostları yoktur. Hükmüne kimseyi ortak etmez.  
 
Sag: „Allah weiß am besten, wie lange sie geblieben sind.“ Das Gayb* in den 



Himmeln und auf Erden gehört Ihm (Allah). Er hört, sieht es (das Gayb*) am 
besten. Sie haben keinen Freund außer Ihm. Er teilt Seine Herrschaft mit 
niemandem. 
 
18 / KEHF - 27  
 
Wetlu ma uchje ilejcke min kitabi rabbick(rabbicke), la mubeddile li 
kelimatichi we len tedschide min dunichi multechada(multechaden). 
 
Sana, Rabbinin Kitab'ından, vahyolunanı oku! O'nun kelimesini değiştirecek 
yoktur. Ve O'ndan (Allah'tan) başka yönelinecek bulamazsın (yönelinecek 
yoktur).  
 
Lies, was dir aus dem Buch deines Herrn offenbart* wurde! Es gibt keinen, 
der Sein Wort verändern kann. Und es gibt keinen außer Ihm (Allah), zu dem 
man sich wenden kann.  
 
18 / KEHF - 28  
 
Waßbr nefßecke meallesine jed'une rabbechum bil gadati wel aschijji 
juridune wedschhechu we la ta'du ajnacke anchum, turidu sinetel 
hajatid dunja we la tut' men agfelna kalbechu an sickrina wettebea 
hewachu we kane emruchu furuta(furutan). 
 
Sabah akşam, O'nun Vechi'ni (Zat'ını) isteyerek Rabbine dua edenlerle 
beraber nefsini sabırlı tut. Dünya hayatının ziynetini dileyerek gözünü 
onlardan çevirme! Kalbini zikrimizden gafil kıldığımız ve hevasına 
(heveslerine) tabi olan kimselere isteyerek, işinde haddi aşmış olanlara itaat 
etme!  
 
Gedulde* deine Seele* mit jenen, die ihren Herrn anbeten, indem sie sich 
morgens und abends Seinen Wedsch* (Seine Person) wünschen. Und wende 
deine Augen nicht von ihnen ab, indem du dir den Schmuck des irdischen 
Lebens wünschst! Gehorche nicht jenen, deren Herzen Wir Gafil* von 
Unserem Dhikr* gemacht haben und die ihren Gelüsten tabi* werden und die 
in ihrer Sache das Maß überschreiten. 
 
18 / KEHF - 29  
 
We kulil hackku min rabbickum fe men schae fel ju'min we men schae 
fel jeckfur inna a'tedna lis salimine naren echata bichim suradickucha, 
we in jeßtegißu jugaßu bi main kel muchli jeschwil 
wudschuch(wudschuche), bi'ßesch scherab(scherabu) we saet 
murtefecka(murtefeckan). 
 



De ki: “Hak Rabbinizdendir.” Bundan sonra artık dileyen inansın ve dileyen 
inkar etsin. Muhakkak ki Biz, zalimler için kenarları, onları (kafirleri) ihata 
eden (saran, kaplayan) bir ateş hazırladık. Ve eğer onlar yağmur isterlerse 
(ateşe karşı), erimiş maden gibi koyu ve kaynar, yüzleri kavuran bir su 
yağdırılır. Ne kötü bir içecek ve ne kötü bir dost (yardımcı).  
 
Sprich: „Die Wahrheit ist von eurem Herrn!“ Demnach soll nun derjenige 
glauben, der will und derjenige leugnen, der will. Wir haben für die Salim* 
wahrlich ein Feuer bereitet, dessen Ränder sie (die Kafir*) umschließen 
werden. Falls sie sich den Regen (gegen das Feuer) wünschen, wird ihnen 
ein Wasser herabgesandt, das dick und heiß wie ein geschmolzenes Metall 
ist und die Gesichter verbrennt. Was für ein schreckliches Getränk und was 
für ein schlechter Freund (Helfer). 
 
18 / KEHF - 30  
 
İnnellesine amenu we amiluß salichati inna la nudiu edschre men 
achßene amela(amelen). 
 
Muhakkak ki amenu olanlar (ölmeden önce ruhunu Allah'a ulaştırmayı 
dileyenler) ve salih amel (nefs tezkiyesi) yapanlar, Biz kesinlikle en güzel 
amel işleyen kimselerin ecrini (karşılığını) zayi etmeyiz.  
 
Wahrlich, Wir werden die Amenus* (die sich wünschen, vor dem Tod ihren 
Geist* zu Allah zurückzuführen) und jene, die Salich Amel* (Teilreinigung der 
Seele*) verrichten, auf keinen Fall werden Wir von denjenigen, die die besten 
Taten verrichten, ihren Edschir* (Entgelt) verloren gehen lassen. 
 
18 / KEHF - 31  
 
Ulaicke lechum dschennatu adnin tedschri min tachtichimul encharu 
juchallewne ficha min eßawire min sechebin we jelbeßune sijaben 
hudren min sundußin we ißtebreckn mutteckiine ficha alel 
eraick(eraicki), ni'meß sewab(sewabu), we haßunet 
murtefecka(murtefeckan). 
 
İşte onlara (onlar için) adn cennetleri vardır. Onların altından nehirler akar. 
Orada altın (dan) bileziklerle süslenirler. İnce ipek ve atlastan yeşil elbiseler 
giyerler. Orada tahtlar üzerine yaslanırlar. Ne güzel bir sevap ve ne güzel bir 
destek.  
 

Für sie wird es die Gärten Eden geben. Unter ihnen fließen Flüsse. Dort 
werden sie mit Armringen (aus) Gold geschmückt. Sie werden grüne 
Gewänder aus feiner Seide und schwerem Brokat anziehen. Dort werden sie 
sich auf Throne anlehnen. Was für eine schöne Sewab* und was für eine 



schöne Stütze. 
 
18 / KEHF - 32  
 
Wadrb lechum meßelen radschulejni dschealna li echadichima 
dschennetejni min a'nabin we hafefnachuma bi nachlin we dschealna 
bejnechuma ser'a(ser'an). 
 
Onlara, iki adamın durumunu örnek ver. İkisinden birisine üzüm bağından iki 
bahçe kıldık (yaptık). Ve ikisini de hurmalıklarla kuşattık (çevirdik). Ve ikisinin 
arasında ekinler bitirdik.  
 
Gebe ihnen das Beispiel von der Situation der zwei Männer. Einem von ihnen 
haben wir zwei Rebengärten gegeben. Und beide haben Wir mit 
Dattelbäumen umgeben. Und dazwischen haben Wir Kornfelder wachsen 
lassen. 
 
18 / KEHF - 33  
 
Kiltel dschennetejni atet uckulecha we lem taslim minchu schej’en we 
fedscherna hlalechuma nechera(necheren). 
 
İki bahçenin ikisi de meyvelerini verdi. Ve ondan bir şey eksik kalmadı. 
İkisinin arasından bir nehir akıttık.  
 

Beide Gärten gaben ihre Früchte. Und davon ist nichts unfertig geblieben. 
Zwischen den beiden ließen Wir einen Fluss fließen. 
 
18 / KEHF - 34  
 
We kane lechu semer(semerun), fe kale li sachbichi we huwe 
juchawiruchu ene eckßeru mincke malen we easu nefera(neferen). 
 
Ve onun serveti (de) vardı. Bu sebeple arkadaşı ile konuşurken ona: “Benim 
senden daha çok malım var ve (ailemdeki) fertler bakımından senden daha 
üstünüm.” dedi.  
 
Und er besaß (auch) ein Vermögen. Deswegen sagte er, als er mit seinem 
Freund sprach: „Ich habe mehr Besitz als du und bin dir hinsichtlich der 
Angehörigen (meiner Familie) noch überlegener. 
 
18 / KEHF - 35  
 
We dechale dschennetechu we huwe salimun li nefßich(nefßichi), kale 
ma esunnu en tebide hasichi ebeda(ebeden). 



 
Ve o, nefsine zulmederek bahçesine girdi. Şöyle dedi: “Bunun (bu bağın) 
ebediyyen helak olacağını zannetmiyorum.”  
 
Und er betrat, seine Seele* dem Sulüm* aussetzend, seinen Garten. Er 
sprach: „Ich glaube nicht, dass dieser (Rebengarten) ewig zugrunde gehen 
wird.“ 
 
18 / KEHF - 36  
 
We ma esunnuß saate kaimeten we le in rudidtu ila rabbi le edschidenne 
hajren mincha munckaleba(munckaleben).  
 
Ve ben, (kıyamet) saatinin kaim olacağını (vuku bulacağını) zannetmiyorum. 
Ve eğer Rabbime döndürülürsem mutlaka ondan daha hayırlısına dönüşmüş 
olanı bulurum.  
 
Und ich glaube nicht, dass sich die Stunde (des jüngsten Tages*) ereignen 
wird. Und falls ich zu meinem Herrn zurückgeführt werde, werde ich gewiss 
etwas finden, was zu etwas mit mehr Hayr* umgewandelt worden ist, als dies. 
 
18 / KEHF - 37  
 
Kale lechu sachbuchu we huwe juchawiruchu e keferte billesi 
halackacke min turabin summe min nutfetin summe sewwacke 
radschula(radschulen). 
 
Onunla konuşan (sohbet eden) arkadaşı, ona dedi ki: “Seni, (önce) topraktan, 
sonra bir nutfeden (bir damla sudan) yaratan sonra da seni bir adam 
hüviyetine sevva (dizayn) edeni (Allah'ı), sen inkar mı ediyorsun?”  
 
Sein Freund, der mit ihm sprach (sich unterhält), sagte zu ihm:  „Leugnest du 
Denjenigen (Allah), der dich zuerst aus Erde, dann aus einem Nutfe* (Tropfen 
Wasser) erschaffen und dich dann zu einer männlichen Gestalt geformt hat?“ 
 
18 / KEHF - 38  
 
Lackinne huwallachu rabbi we la uschricku bi rabbi echada(echaden). 
 
Fakat O, Allah ki; benim Rabbimdir. Ve ben, Rabbime hiçbir şey ile şirk 
koşmam.  
 
Er jedoch, Allah ist es, der mein Herr ist. Und ich setze meinen Herrn mit 
nichts Schirk* zur Seite. 
 



18 / KEHF - 39  
 
We lew la is dechalte dschennetecke kulte ma schaallachu la kuwwete 
illa billach(billachi), in tereni ene eckalle mincke malen we 
weleda(weleden). 
 
Beni mal ve evlat (bakımından) daha az (yetersiz) görsen bile, sen bahçene 
girdiğin zaman: “(Bu bağ), Allah'ın dilediği (bağ)dır. Allah'tan başka kuvvet 
yoktur.” deseydin olmaz mıydı?”  
 
Auch wenn du mich (hinsichtlich) des Besitzes und der Kinder (unzureichend) 
findest, wäre es nicht besser gewesen, wenn du gesagt hättest, als du deinen 
Garten betreten hast: „Dieser (Rebengarten) ist der (Rebengarten), den Allah  
gewünscht hat. Es gibt keine andere Kraft außer Allah“? 
 
18 / KEHF - 40  
 
Fe aßa rabbi en ju’tijeni hajran min dschenneticke we jurßile alejcha 
hußbanen mineß semai fe tußbicha saiden selecka(seleckan). 
 
Belki Rabbim, bana senin bahçenden daha hayırlısını verir. Ve onun (senin 
bahçenin) üzerine semadan (husban) felaketler gönderir. Böylece kaygan bir 
toprak haline gelir.  
 
Vielleicht wird mir mein Herr etwas Besseres als deinen Garten geben. Und 
wird auf ihn (deinen Garten) Katastrophen vom Himmel herabsenden. 
Sodass es zu einem rutschigen Boden wird. 
 
18 / KEHF - 41  
 
Ew jußbicha maucha gawren fe len teßtetia lechu taleba(taleben). 
 
Veya onun (bahçenin) suyu, yerin içine çekilir. Artık onu elde etmeye asla 
gücün yetmez (sen muktedir olamazsın).  
 
Oder dessen Wasser (vom Garten) versiegt in den Boden. Dann wirst du nie  
mehr imstande sein (kannst nicht muktedir* werden), es zu erlangen. 
 
18 / KEHF - 42  
 
We uchita bi semerichi fe aßbecha juckallibu keffejchi ala ma enfecka 
ficha we hije hawijetun ala uruschicha we jeckulu ja lejteni lem uschrick 
bi rabbi echada(echaden).  
 
Onun (o kimsenin) ürünleri ihata edildi (mahvedildi). Ve çardakları, (bahçenin) 



üzerine yıkılmış haldeydi. Orada sarfettiği (emek ve para) için ellerini 
(avuçlarını) ovuşturuyor ve “Keşke ben, Rabbime (hiç)bir şeyle şirk 
koşmasaydım.” diyor(du).  
 
Seine Früchte sind verwüstet (vernichtet) worden. Und seine Lauben waren 
auf den (Garten) eingestürzt. Er reibt seine Hände (Handflächen) wegen 
dem, was er dort aufgewendet hatte (Mühe und Geld) und sagte: “Hätte ich 
bloß meinem Herrn mit nichts Schirk* gleichgesetzt.“ 
 
18 / KEHF - 43  
 
We lem teckun lechu fietun janßurunechu min dunillachi we ma kane 
munteßira(munteßiren). 
 
Ve Allah'tan başka ona yardım edecek kimseler yoktu. Ve o, yardım alan 
(yardım edilen) olmadı.  
 
Und es gab niemanden außer Allah, der ihm helfen konnte. Und er bekam 
keine Hilfe (wurde nicht von den Geholfenen). 
 
18 / KEHF - 44  
 
Hunalickel welajetu lillachil hackk(hackk), huwe hajrun sewaben we 
hajrun uckba(uckben). 
 
İşte burada velayet (yardım, dostluk) Allah'a ait bir haktır. O (Allah), sevap 
(mükafat) açısından da akıbet (sonuç) açısından da hayırlıdır.  
 
So ist an dieser Stelle Welayet* (Hilfe, Freundschaft) ein Recht, das Allah  
gehört. Er (Allah) hat mehr Hayr*, sowohl aus der Sicht des Sewab* 
(Belohnung) als auch aus der Sicht vom Ende (des Ergebnisses). 
 
18 / KEHF - 45  
 
Wadrb lechum meßelel hajatid dunja ke main enselnachu mineß semai 
fachteleta bichi nebatul ard fe aßbecha heschimen tesruchur 
rijach(rijachu), we kanallachu ala kulli schej'in mucktedira(mucktediren). 
 
Onlara dünya hayatını örnek ver ki; o, semadan indirdiğimiz su gibidir. 
Yeryüzünün nebatları (bitkileri), onunla karıştı (yeşerdi, büyüdü). Sonra da 
kuruyup, ufalandı ki rüzgar, onu savurur. Ve Allah, herşeye muktedir olandır 
(gücü yetendir).  
 
Gebe ihnen das irdische Leben als Beispiel; es ist wie das Wasser, das Wir 
vom Himmel herabsenden. Die Pflanzen auf der Erde sind damit vermischt 



worden (grün geworden, gewachsen). Dann sind sie trocken geworden und 
zerbröckelt, so dass der Wind sie verweht. Und Allah ist es, der die Macht 
über alles hat. 
 
18 / KEHF - 46  
 
El malu wel benune sinetul hajatid dunja, wel backjatuß salichatu hajrun 
inde rabbicke sewaben we hajrun emela(emelen).  
 
Mal ve çocuklar dünya hayatının ziynetidir (süsüdür). Baki (kalıcı) olan salih 
ameller (nefsi ıslah edici ameller), sevap olarak ve emel (ümit) olarak, 
Rabbinin katında daha hayırlıdır.  
 
Vermögen und Kinder sind Schmuckstücke (Zierden) des irdischen Lebens. 
Die Baki* (bleibenden) sind die Salich Amel* (Seelen* ißlachende Amel*), sie 
haben als Sewab* und Hoffnung mehr Hayr* bei deinem Herrn. 
 
18 / KEHF - 47  
 
We jewme nußejjirul dschibale we terel arda bariseten we 
haschernachum fe lem nugadir minchum echada(echaden).  
 
Ve o gün dağları yürüteceğiz. Ve (o gün) yeryüzünü bariz (açık ve net) olarak 
görürsün. Ve onları, (huzurumuzda) haşredip toplamak suretiyle (insanlardan) 
onlardan (hiç) birini bırakmayacağız.  
 
Und an jenem Tag werden Wir die Berge wandeln lassen. Und (an jenem 
Tag) wirst du die Erde (klar und offen) sehen. Und Wir werden sie (in 
Unserem Beisein) versammeln und keinen von ihnen (den Menschen)  
auslassen. 
 
18 / KEHF - 48  
 
We uridu ala rabbicke saffa(saffen), leckad dschi'tumuna kema 
halacknackum ewwele merreh(merretin), bel seamtum ellen nedsch'ale 
leckum mew'da(mew'den). 
 
Saf saf Rabbine arz olundular (sunulacaklar). Andolsun ki siz, Bize, ilk 
yarattığımız gibi geldiniz (geleceksiniz). Hayır, size vaadedileni 
yapmayacağımız zannında bulundunuz.  
 
Sie werden Reihe um Reihe deinem Herrn überreicht werden. Wir schwören, 
dass ihr zu Uns gekommen seid (kommen werdet), wie Wir euch das erste 
Mal erschaffen haben. Nein, ihr habt gemutmaßt, dass Wir die Verheißung, 
die Wir euch gemacht haben, nicht ausführen werden. 



 
18 / KEHF - 49  
 
We wudal kitabu fe terel mudschrimine muschfickine mimma fichi we 
jeckulune ja wejletena mali hasel kitabi la jugadiru sagireten we la 
kebireten illa achßacha, we wedschedu ma amilu hadra(hadren), we la 
jaslimu rabbucke echada(echaden).  
 
Ve kitap (hayat filmi ortaya) kondu. O zaman mücrimleri görürsün. Onun 
(kitabın) içindekilerden korkarlar ve “Bize yazıklar olsun. Bu kitap, nasıl ki 
(nasıl bir kitap ki), küçük ve büyük hiçbir şeyi sayıp hesap etmeden 
bırakmıyor.” derler. Ve yaptıkları şeyleri (hayat filmlerinde) hazır buldular. Ve 
senin Rabbin, (hiç) kimseye zulmetmez.  
 
Und das Buch (sein Lebensfilm)  ist (in die Mitte) gelegt worden. Dann wirst 
du die Übeltäter* sehen. Sie haben Angst über den Inhalt (des Buches) und 
sagen: “Schande über uns. Wie kommt es (was für ein Buch ist es), dass es 
weder Kleines noch Großes auslässt, bevor es nicht ausgerechnet hat.“ Und 
sie fanden, dass die Dinge, die sie taten (in ihrem Lebensfilm) vorbereitet 
waren. Und dein Herr bedrängt niemanden (keinen). 
 
18 / KEHF - 50  
 
We is kulna lil melaicketißdschudu li ademe fe sedschedu illa 
ibliß(ibliße), kane minel dschinni fe feßecka an emri rabbich(rabbichi), e 
fe tettechısunechu we surrijjetechu ewlijae min duni we hum leckum 
aduww(aduwwun), bi'ße lis salimine bedela(bedelen). 
 
Ve meleklere, “Âdem'e secde edin.” demiştik. İblis hariç, hemen secde ettiler. 
O cinlerdendi. Böylece Rabbinin emrini (yapmayarak) fıska düştü. Hala onu 
ve onun zürriyyetini (neslini), onlar sizin düşmanınız (olduğu halde), Benim 
yerime dostlar mı ediniyorsunuz? Zalimler için ne kötü bir bedel (cehennem). 
 

Und Wir hatten zu den Engeln gesagt: “Macht Sedschde* vor Adam zu 
Boden“. Sie warfen sich sofort zu Boden, außer Iblis. Er war von den 
Dämonen. Somit verfiel er in den Frevel*, weil er das Gebot seines Herrn 
nicht ausgeführt hat. Nehmt ihr immer noch ihn und seine Nachkommen zu 
Freunden an Meiner Stelle, obwohl sie eure Feinde sind? Was für ein 
schlimmes Entgelt  ist sie (die Hölle) für die Salim*.  
 
18 / KEHF - 51  
 
Ma eschchedtuchum halkaß semawati wel ard we la halcka enfußichim 
we ma kuntu muttechsel mudlline aduda(aduden). 
 



Ben, onları (iblis ve zürriyyetini) semaların ve arzın yaratılışına ve onların 
(kendilerinin de) yaratılışına şahit tutmadım. Ve Ben, dalalette bırakanları 
yardımcı edinmedim.  
 
Ich habe sie (Iblis und seine Nachkommenschaft) bei der Schöpfung der 
Himmel und der Erde und bei (ihrer eigenen) Schöpfung nicht zu Zeugen 
gemacht. Und Ich habe diejenigen, die auf dem Irrweg* lassen, nicht zu 
Helfern gemacht. 
 
18 / KEHF - 52  
 
We jewme jeckulu nadu schureckaijellesine seamtum fe deawchum fe 
lem jeßtedschibu lechum we dschealna bejnechum 
mewbicka(mewbickan). 
 
O gün (kıyamet günü Allahu Teala) şöyle diyecek: “Benim ortaklarım olduğu, 
zannında bulunduğunuz şeyleri çağırın!” Böylece onları davet ettiler 
(edecekler). Fakat onlara (kafirlere), icabet etmediler (etmeyecekler). Ve 
onların aralarına helak edici (bir engel) kıldık (kılacağız).  
 
An jenem Tag (am jüngsten Tag* wird Allahu Teala) folgendes sagen: „Ruft 
die Dinge, von denen ihr meintet, sie seien Meine Teilhaber!“ Somit luden 
(werden) sie sie ein (einladen). Aber sie haben (werden) den (Kafir*) nicht 
geantwortet (antworten). Und Wir haben (werden) ein vernichtendes 
(Hindernis) zwischen ihnen gesetzt (setzen). 
 
18 / KEHF - 53  
 
We reel mudschrimunen nare fe sannu ennechum muwackucha we lem 
jedschidu ancha maßrifa(maßrifen). 
 
Ve mücrimler, ateşi (cehennemi) gördü. O zaman içine düşeceklerini 
zannettiler (idrak ettiler). Ve ondan uzaklaşacak (kaçacak) bir yer 
bulamadılar.  
 
Und die Übeltäter* haben das Feuer (die Hölle) gesehen. Dann haben sie 
gemutmaßt (begriffen), dass sie hineinfallen werden. Und sie haben keine 
Stelle gefunden, wohin sie (flüchten) sich entfernen können. 
 
18 / KEHF - 54  
 
We leckad sarrafna fi hasel kur'ani lin naßi min kulli meßel(meßelin), we 
kanel inßanu eckßere schej'in dschedela(dschedelen). 
 
Ve andolsun ki; bu Kur'an-ı Kerim'de, insanlara bütün meseleleri (misalleri) 



açıkladık. Ve insan, konuların çoğunda cidalleşen (kavga eden)dir.  
 
Und Wir schwören, dass Wir den Menschen in diesem Koran-i Kerim* alle 
Angelegenheiten (Beispiele) erläutert haben. Und der Mensch ist bei den 
meisten Themen streitsüchtig.  
 
18 / KEHF - 55  
 
We ma menean naße en ju’minu is dschae humul huda we jeßtagfiru 
rabbechum illa en te’tijechum sunnetul ewweline ew je’tijechumul asabu 
kubula(kubulen). 
 
Ve insanları, onlara hidayet geldiği (hidayete davet edildikleri) zaman 
Rab'lerinin mağfiretini dilemekten ve mü'min olmaktan men eden (alıkoyan) 
şey, sadece evvelkilerin sünnetinin, onların başına gelmemesi veya azapla 
karşı karşıya kalmamalarıdır.  
 
Das, was die Menschen davon abhält, als das Hidayet* zu ihnen kommt (als 
sie zum Hidayet* eingeladen werden), ihren Herrn um Verzeihung zu bitten 
und von den Mümin* zu werden, ist nur, weil ihnen nicht das passiert ist, was 
von der Sunna* den Vorherigen passiert ist und sie nicht mit Pein konfrontiert 
wurden. 
 
18 / KEHF - 56  
 
We ma nurßilul murßeline illa mubeschirine we munsirin(munsirine), we 
judschadilullesine keferu bil batl li judhdu bichil hackka wettechasu 
ajati we ma unsiru husuwa(husuwen). 
 
Biz, resulleri sadece müjdeleyici ve uyarıcı olarak göndeririz. Kafirler (ise) 
hakkı batılla iptal etmek için mücadele ederler. Âyetlerimi ve uyarıldıkları 
şeyleri alay (konusu) ederler.  
 
Wir schicken die Gesandten* nur als Bringer froher Botschaft und als Warner. 
Die Kafir* (jedoch) kämpfen, um die Wahrheit mit dem Aberglauben zunichte 
zu machen. Sie verspotten Meine Verse und die Sachen, womit sie gewarnt 
werden. 
 
18 / KEHF - 57  
 
We men aslemu mimmen suckkire bi ajati rabbichi fe a’rada ancha we 
neßije ma kaddemet jedach(jedachu), inna dschealna ala kulubichim 
eckinneten en jefckachuchu we fi asanichim wackra(wackren) we in 
ted’uchum ilel huda fe len jechtedu isen ebeda(ebeden). 
 



Rabbinin ayetleri zikredildiği (hatırlatıldığı) zaman ondan yüz çeviren ve 
elleriyle takdim ettiklerini (günahlarını) unutan kimseden daha zalim kim 
vardır? Muhakkak ki Biz, onların kalplerinin üzerine (fıkıh etmeyi engelleyen) 
ekinnet kıldık. Ve onların kulaklarında (işitmeyi engelleyen) vakra vardır. Sen, 
onları hidayete davet etsen de bundan sonra onlar, ebediyyen asla hidayete 
eremezler.  
 
Gibt es einen, der noch mehr Salim* ist, als derjenige, der sich abwendet und 
vergisst, was er mit seinen Händen verrichtet (seine Sünden) hat, als die 
Verse seines Herrn gepriesen (erinnert) werden? Wahrlich, auf ihre Herzen 
haben Wir Ekinnet* (der das Verstehen verhindert) gelegt. Und an ihren 
Ohren ist Wakra* (der das Hören verhindert). Auch wenn du sie zum Hidayet*  
einlädst, können sie hiernach niemals das Hidayet* erreichen. 
 
18 / KEHF - 58  
 
We rabbuckel gafuru sur rachmech(rachmeti), lew juachsuchum bi ma 
keßebu le adschele lechumul asab(asabe), bel lechum mew’dun len 
jedschidu min dunichi mew’ila(mew’ilen). 
 
Senin Rabbin, mağfiret ve rahmet sahibidir. Eğer onları muaheze etseydi 
(sorgulasaydı) elbette onlara azap için acele ederdi. Hayır, onlara, 
vaadedilmiş bir zaman vardır. Onlar, O'ndan (Allah'tan) başka sığınacak bir 
yer asla bulamazlar.  
 
Dein Herr, ist Besitzer des Mahfiret* und des Rachmet*. Hätte Er sie zur 
Rechenschaft gezogen, würde Er sich gewiss beeilen, um sie zu quälen. 
Nein, es gibt eine festgesetzte Frist für sie. Sie werden außer Ihm (Allah) 
niemals einen anderen Unterschlupf finden. 
 
18 / KEHF - 59  
 
We tilckel kura echlecknachum lemma salemu we dschealna li 
mechlickichim mew’da(mew’den). 
 
Ve işte o ülkeler (halkı), zulmettikleri zaman onları helak ettik. Ve onların 
helak edilmesi için bir zaman kıldık (tayin ettik).  
 
Und eben diese Länder (Bevölkerungen) haben Wir zerstört, als sie bedrängt 
haben. Und wir haben eine Frist für ihre Zerstörung gesetzt (bestimmt). 
 
18 / KEHF - 60  
 
We is kale mußa li fetachu la ebrechu hatta ebluga medschmeal 
bachrejni ew emdje huckuba(huckuben). 



 
Ve Musa, genç arkadaşına: “İki denizin birleştiği yere ulaşıncaya kadar 
(yoluma) devam edeceğim veya senelerce (uzun süre) gideceğim.” demişti.  
 
Und Moses hatte zu seinem jungen Freund gesagt: „Bis ich den 
Zusammenfluss der beiden Meere erreicht habe, werde ich (meinen Weg) 
fortsetzen oder jahrelang (lange) gehen.“ 
 
18 / KEHF - 61  
 
Fe lemma belega medschmea bejnichima neßija hutechuma fettechase 
sebilechu fil bachri sereba(sereben).  
 
Böylece ikisinin (iki denizin) birleştiği yere ulaştıkları zaman ikisi de balığı 
unuttu. O zaman (balık), denizin içine doğru kendi yolunu tuttu.  
 
Als sie somit die Stelle erreichten, an der beide (Meere) zusammen kommen, 
haben beide den Fisch vergessen. Dann nahm (der Fisch) seinen Weg in 
Richtung des Meeres. 
 
18 / KEHF - 62  
 
Fe lemma dschawesa kale li fetachu atina gadaena leckad leckina min 
seferina hasa naßaba(naßaben).  
 
(Buluşma yerini) geçtikten sonra (Musa A.S) genç arkadaşına (şöyle) dedi: 
“Sabah kahvaltımızı getir. Andolsun ki bu yorgunluğa, yolculuğumuz 
sebebiyle maruz kaldık.”  
 
Als sie den (Treffpunkt) passiert haben, sagte (Moses A.S) zu seinem jungen 
Freund: “Bring unseren Frühstück. Wahrlich, wegen unserer Reise sind wir 
dieser Ermüdung ausgesetzt worden.“ 
 
18 / KEHF - 63  
 
Kale eraejte is ewejna ilaß sachrati fe inni neßitul hut(hute), we ma 
enßanichu illesch schejtanu en esckurech(esckurechu), wettechase 
sebilechu fil bachri adscheba(adscheben). 
 
(Genç şöyle) dedi: “Gördün mü kayaya sığındığımız zaman ben gerçekten 
balığı unuttum. Onu hatırlamamı, bana şeytandan başkası unutturmadı. Ve o 
(balık), acayip bir şekilde denizin içine doğru kendi yolunu tuttu.”  
 
(Der Junge) sagte: „ Hast du gesehen, ich habe wirklich den Fisch vergessen, 
als wir uns am Felsen befanden. Kein Anderer als Satan hat es mich 



vergessen lassen, mich daran zu erinnern. Und dieser (Fisch) hat auf eine 
merkwürdige Weise seinen Weg ins Meer genommen. 
 
18 / KEHF - 64  
 
Kale salicke ma kunna nebg fertedda ala aßarihima kaßaßa(kaßaßan). 
 
(Musa A.S): “Bizim aradığımız şey, işte bu.” dedi. Böylece kendi izlerini takip 
ederek geri döndüler.  
 
(Moses A.S) sagte: „Das ist es, was wir suchen.“ Somit folgten sie ihren 
Spuren und kehrten zurück. 
 
18 / KEHF - 65  
 
Fe wedscheda abden min ibadina atejnachu rachmeten min indina we 
allemnachu min ledunna ilma(ilmen).  
 
Böylece katımızdan, kendisine rahmet verdiğimiz ve ledun (gizli) ilmimizden 
öğrettiğimiz kullarımızdan bir kul buldular.  
 
Somit fanden sie einen Diener*, dem Wir von Unserer Gegenwart Rachmet* 
gegeben und von unserem Ledun* (geheimen) Wissen gelehrt haben. 
 
18 / KEHF - 66  
 
Kale lechu mußa hel ettebiucke ala en tuallimeni mimma ullimte 
ruschda(ruschden).  
 
Musa (A.S) ona şöyle dedi: “Rüşde ulaşmak üzere, sana öğretilen (ilmi ledun) 
den bana öğretmen için, sana tabi olabilir miyim?”  
 
Moses sagte zu ihm: „Kann ich dir tabi* werden, damit du mir das (Ilmi 
Ledun*) lehrst, was dir gelehrt wurde, um das Rüschd* zu erreichen?“ 
 
18 / KEHF - 67  
 
Kale innecke len teßtetia maije sabra(sabren).  
 
(Hızır A.S): “Muhakkak ki sen, benim maiyetimde (iken vuku bulacak olaylara) 
sabretmeye asla güç yetiremezsin.” dedi.  
 
(Melchisedek A.S) sprach: „Wahrlich, du kannst niemals mit mir zusammen 
(den Ereignissen, die mit mir zusammen passieren) Geduld* entgegen 
bringen. 



 
18 / KEHF - 68  
 
We kejfe teßbiru ala ma lem tucht bichi hubra(hubren).  
 
Ve haberdar edilmediğin cihetle, ihata edemediğin şeye nasıl sabredeceksin? 
 
Und wie vermöchtest du bezüglich einer Sache geduldig* sein, die du nicht 
verstehen kannst, wenn du nicht  informiert wirst? 
 
18 / KEHF - 69  
 
Kale se tedschiduni inschaallachu sabiren we la a’ßi lecke emra(emren). 
 
(Musa A.S): “İnşaallah (Allah dilerse), beni sabırlı bulacaksın. Ve sana 
emirlerde asi olmayacağım.” dedi.  
 
(Moses A.S) sagte: “Inschallah* (So Allah will), wirst du mich geduldig* 
finden. Und ich werde dir deinen Befehlen gegenüber nicht rebellisch 
werden.“ 
 
18 / KEHF - 70  
 
Kale fe initteba’teni fe la teß’elni an schej’in hatta uchdiße lecke minchu 
sickra(sickren).  
 
(Hızır A.S): “Bana tabi olduğun taktirde, sana anlatmadığım konularda 
(anlatmadıkça) bana bir şey sorma.” dedi.  
 
(Melchisedek A.S) sprach: „Falls du mir tabi* wirst, frage mich nichts zu 
Themen, von denen ich dir nicht erzähle (solange ich nicht erzähle). 
 
18 / KEHF - 71  
 
Fentalacka, hatta isa rackiba fiß sefineti harackacha kale e haracktecha 
li tugricka echlecha, leckad dschi’te schej’en imra(imren). 
 
Böylece ikisi (yola) çıktılar. Gemiye bindikleri zaman onu deldi. (Musa A.S): 
“Onun ehlini (gemide bulunanları), boğmak için mi onu deldin? Andolsun ki 
sen, (vebali) büyük bir iş yaptın.” dedi.  
 
Somit machten sich beide(auf den Weg). Als sie in das Schiff einstiegen, 
schlug er ein Loch hinein. (Moses A.S) sagte: „Hast du das Loch 
eingeschlagen, um die Insassen (die sich auf dem Schiff befinden) zu 
ertränken? Wahrlich, du hast etwas gemacht, das (dessen Strafe) groß ist.“ 



 
18 / KEHF - 72  
 
Kale e lem eckul innecke len teßtetia maije sabra(sabren). 
 
(Hızır A.S şöyle) dedi: “Muhakkak ki sen, benimle beraber sabırlı olmaya asla 
güç yetiremezsin, demedim mi?”  
 
(Melchisedek A.S) sagte: „Habe ich dir nicht gesagt, dass du es gewiss nicht 
schaffst, mit mir zusammen geduldig* zu sein?“ 
 
18 / KEHF - 73  
 
Kale la tuachsni bima neßitu we la turchckni min emri ußra(ußren). 
 
(Musa A.S): “Unutmam sebebiyle beni muaheze etme (azarlama), (bana 
verdiğin) emirlerinde, bana zorluk çıkarma.” dedi.  
 
(Moses A.S) sagte: „Tadele mich nicht, weil ich es vergessen habe, bereite 
mir keine Schwierigkeit bei den Befehlen (die du mir gegeben hast).“ 
 
18 / KEHF - 74  
 
Fentalecka, hatta isa leckja gulamen fe katelechu kale e katelte nefßen 
seckijjeten bi gajri nefß(nefßin), leckad dschi’te schej’en 
nuckra(nuckren). 
 
Böylece bir (erkek) çocuğa rastlayıncaya kadar gittiler. (Hızır A.S), onu 
(çocuğu) öldürdü. (Musa A.S): “Sen, temiz (masum) bir kişiyi (başka) bir 
nefse karşılık olmaksızın mı öldürdün? Andolsun ki sen, kötü (şeriate 
uymayan) bir şey yaptın.” dedi.  
 

Somit zogen sie weiter, bis sie einem Jungen begegneten. (Melchisedek A.S) 
tötete ihn (den Jungen). (Moses A.S) sagte: „Hast du eine saubere 
(harmlose) Person getötet, ohne dass er gegen eine (andere) Seele* war? 
Ich schwöre, du hast etwas Schlimmes getan (was nicht mit dem Gesetz zu 
vereinbaren ist).“ 
 
18 / KEHF - 75  
 
Kale e lem eckul lecke innecke len teßtetia maje sabra(sabren). 
 
(Hızır A.S şöyle) dedi: “Sana, 'muhakkak ki sen, benimle beraber sabırlı 
olmaya asla güç yetiremezsin.' demedim mi?”  
 



(Melchisedek A.S) sagte: „Habe ich dir nicht gesagt, dass du es nicht 
schaffst, mit mir zusammen geduldig* zu sein?“ 
 
18 / KEHF - 76  
 
Kale in seeltucke an schej’in ba’decha fe la tußachbni, kad belagte min 
ledunni usra(usren).  
 
(Musa A.S) şöyle dedi: “Eğer bundan sonra sana bir şey sorarsam artık 
benimle arkadaşlık etme! (Benimle arkadaşlık etmemen için) benim 
tarafımdan (kabul edilebilir) bir özüre ulaşmış oldun.”  
 
(Moses A.S) sagte: „Falls ich dich hiernach etwas frage, so sei nicht mehr mit 
mir befreundet! Von mir aus hast du eine (akzeptable) Entschuldigung erlangt 
(um mit mir nicht mehr befreundet zu sein).“ 
 
18 / KEHF - 77  
 
Fentalecka, hatta isa eteja echle karjetin ißtat’ama echlecha fe ebew en 
judajjifuchuma fe wedscheda ficha dschidaren juridu en jenckadda fe 
eckamech(eckamechu), kale lew schi’te lettechaste alejchi 
edschra(edschren). 
 
Böylece ikisi yola çıktılar. Bir kasabanın halkına geldikleri zaman onun 
(şehrin) halkından, yemek istediler. Fakat onları (ikisini), misafir etmekten 
(şehirdekiler) çekindiler. Orada yıkılmak üzere bir duvar buldular. (Hızır A.S), 
hemen onu düzeltti. (Musa A.S) dedi ki: “Eğer sen dileseydin, elbette onun 
(bu hizmetin) için bir ücret alırdın.”  
 
So machten sich beide auf den Weg. Als sie zum Volk einer Ortschaft kamen, 
wollten sie Essen vom Volk (der Ortschaft). Doch sie (diejenigen in der 
Ortschaft) scheuten sich davor, (beide) zu beherbergen. Dort fanden sie eine 
Mauer vor, die kurz vor dem Verfall war. (Melchisedek A.S) Hat sie sofort 
repariert. (Moses A.S) Sagte: „Wenn du es gewünscht hättest, hättest du 
selbstverständlich einen Lohn dafür (für deinen Dienst) erhalten“. 
 
18 / KEHF - 78  
 
Kale hasa firacku bejni we bejnick(bejnicke), se unebbiucke bi te’wili ma 
lem teßtet’ alejchi sabra(sabren).  
 
(Hızır A.S) şöyle dedi: “Bu, benimle senin aranda ayrılıktır. Sabırlı olmaya güç 
yetiremediğin şey(ler)in tevilini (yorumunu) sana haber vereceğim.”  
 
(Melchisedek A.S) sagte: „Das ist ein Unterschied zwischen mir und dir. Ich 



werde dir die Dinge erläutern (interpretieren), bezüglich derer du es nicht 
geschafft hast, geduldig* zu sein“. 
 
18 / KEHF - 79  
 
Emmeß sefinetu fe kanet li meßackine ja’melune fil bachri fe eradtu en 
eibecha we kane weraechum melickun je’chusu kulle sefinetin 
gaßba(gaßben). 
 
Lakin gemi, denizde çalışan fakirlerindi. Onu kusurlu yapmak istedim. Onların 
arkasında, bütün gemileri gasbederek (zorla) alan bir melik (kral) vardı.  
 
Das Schiff jedoch gehörte den Armen, die auf dem Meer arbeiteten. Ich wollte 
es mit Mängeln versehen. Dahinter steckte ein Herrscher (König), der (mit 
Gewalt) alle Schiffe beschlagnahmte. 
 
18 / KEHF - 80  
 
We emmel gulamu fe kane ebewachu mu’minejni fe haschina en 
jurchickachuma tugjanen we kufra(kufren). 
 
Fakat çocuğa (çocuk meselesine) gelince, onun anne ve babası mü'minlerdi. 
Onları azgınlık ve küfre (inkara) sürüklemesinden korktuk.  
 
Was jedoch das Kind (die Angelegenheit des Kindes) betraf, seine Eltern 
waren Mümin*. Wir befürchteten, dass er sie zur Maßlosigkeit und zum Küfür* 
(zur Verleugnung) schleift. 
 
18 / KEHF - 81  
 
Fe eredna en jubdilechuma rabbuchuma hajren minchu seckaten we 
ackrebe ruchma(ruchmen).  
 
Böylece onların Rabbinin, onu (öldürülen genci) ondan daha hayırlı, temiz ve 
merhamete daha yakın olanla değiştirmesini istedik.  
 
Daher haben wir auf diese Weise gewollt, dass ihr Herr ihn (den getöteten 
Jugendlichen) gegen etwas mit mehr Hayr*, etwas sauberes und etwas, was 
näher am Erbarmen ist, austauscht. 
 
18 / KEHF - 82  
 
We emmel dschidaru fe kane li gulamejni jetimejni fil medineti we kane 
tachtechu kensun lechuma we kane ebuchuma salicha(salichan), fe 
erade rabbucke en jebluga eschuddechuma we jeßtachridscha 



kensechuma rachmeten min rabbick(rabbicke) we ma fealtuchu an emri, 
salicke te’wilu ma lem teßt’ alejchi sabra(sabren).  
 
Ve duvar ise şehirde iki yetim (erkek) çocuğa aitti. Onun altında, onlara ait bir 
define vardı. Ve onların babası salih (bir kimse) idi. Bu sebeple Rabbin, o 
ikisinin gençlik çağına erişmesini ve Rabbinden bir rahmet olarak, defineyi 
çıkarmalarını istedi. Ve ben, onu kendi emrim ile (kendi isteğimle) yapmadım 
(Allah'ın emriyle yaptım). İşte bu, sabırlı olmaya güç yetiremediğin şeylerin 
(olayların) yorumudur.  
 

Und die Mauer jedoch gehörte zwei Weisen Jungen in der Stadt. Unter ihr 
befand sich ein Schatz, der ihnen gehörte. Und ihr Vater war ein Salich*. Aus 
diesem Grunde wollte dein Herr, dass die beiden das Jugendalter erreichen 
und den Schatz als ein Rachmet* von deinem Herrn bergen. Und ich tat es 
nicht aus eigenem Befehl (Willen, sondern auf Befehl Allah's). Das also ist die 
Interpretation der Dinge (Ereignisse), bezüglich der du es nicht geschafft 
hast, geduldig* zu sein.  
 
18 / KEHF - 83  
 
We jeß’elunecke an sil karnejn(karnejni), kul se etlu alejckum minchu 
sickra(sickren). 
 
Ve sana “Zülkarneyn”den sorarlar. De ki: “Ondan bahsederek size tilavet 
edeceğim (açıklayacağım).”  
 

Und sie befragen dich über “Dhū l-Qarnain”. Sag ihnen: “Ich werde es euch 
interpretieren (erläutern), indem ich euch von ihm berichte”. 
 
18 / KEHF - 84  
 
İnna meckkenna lechu fil ard we atejnachu min kulli schej’in 
sebeba(sebeben).  
 
Muhakkak ki Biz, onu yeryüzünde kuvvetlendirdik (destekledik). Ve ona 
sebep olan herşeyden verdik.  
 

Wahrlich, Wir haben ihn auf der Erde gestärkt (unterstützt). Und ihm von 
allem gegeben, was dazu geführt hat. 
 
18 / KEHF - 85  
 
Fe etbea sebeba(sebeben). 
 
Böylece bir sebebe tabi oldu (yola koyuldu).  
 



Dadurch wurde er einem Grund tabi* (machte sich auf den Weg). 
 
18 / KEHF - 86  
 
Hatta isa belega magribesch schemßi wedschedecha tagrubu fi ajnin 
hamietin we wedschede indecha kawma(kawmen), kulna ja sel karnejni 
imma en tuasibe we imma en tettechse fichim hußna(hußnen). 
 
Güneşin grup ettiği yere ulaştığı zaman, onu (güneşi) bulanık bir pınarda 
batarken buldu. Ve onun (o pınarın) yanında bir kavim (topluluk) buldu. (Ona 
şöyle) dedik: “Ya Zülkarneyn! Dilersen onlara azap edersin, dilersen onlara 
karşı güzel davranış ittihaz edersin.”  
 
Als er den Ort erreichte, wo die Sonne untergeht, fand er sie (die Sonne) in 
einer trüben Quelle untergehen. Und neben ihr (der Quelle) fand er ein Volk 
(eine Gemeinschaft) vor. Wir sagten (zu ihm): „O Dhū l-Qarnain! Wenn du es 
wünschst, wirst du sie peinigen, wenn du es wünschst, wirst du ihnen ein 
schönes Benehmen entgegenbringen“. 
 
18 / KEHF - 87  
 
Kale emma men saleme fe sewfe nuasibuchu summe jureddu ila 
rabbichi fe juasibuchu asaben nuckra(nuckren).  
 
(Zülkarneyn): “Fakat kim zulmederse ona azap edeceğiz. Sonra kendi 
Rabbine reddedilir (geri gönderilir). Böylece ona dehşetli bir azapla azap 
edilir.” dedi.  
 
(Dhū l-Qarnain) Sagte: “Wer jedoch tyrannisiert, den werden wir peinigen. 
Dann wird er zu seinem eigenen Herrn zurückgeführt werden 
(zurückgeschickt werden). Somit wird er mit einer heftigen Pein gepeinigt 
werden”. 
 
18 / KEHF - 88  
 
We emma men amene we amile salichan fe lechu dschezaenil hußna we 
se neckulu lechu min emrina jußra(jußren).  
 
Fakat kim amenu olursa (ölmeden evvel Allah'a ulaşmayı dilerse) ve salih 
amel (nefs tezkiyesi) işlerse, bundan sonra onun mükafatı güzeldir (cennettir 
ve dünya saadetidir). Ve ona, emrimizden kolay olanı söyleyeceğiz 
(uygulayacağız).  
 
Wer aber Amenu* wird (sich vor dem Tod wünscht, Allah zu erreichen) und 
Salich Amel* (Teilreinigung der Seele*) verrichtet, dessen Belohnung (das 



Paradies und die irdische Glückseligkeit) wird hiernach schön sein. Und Wir 
werden ihm von Unserem Befehl das Einfache sagen (umsetzen). 
 
18 / KEHF - 89  
 
Summe etbea sebeba(sebeben).  
 
Sonra bir sebebe tabi oldu (yola koyuldu).  
 
Dannn wurde er einem Grund tabi* (machte sich auf den Weg). 
 
18 / KEHF - 90  
 
Hatta isa belega matlasch schemßi wedschedecha tatluu ala kawmin 
lem nedsch’al lechum min dunicha sitra(sitren).  
 
Güneşin doğduğu yere ulaştığı zaman onu (güneşi), ondan (güneşten) 
korunacak bir örtü yapmadığımız bir kavmin üzerine doğarken buldu.  
 
Er fand sie (die Sonne) über ein Volk aufgehend vor, dem Wir keine 
schützende Decke (vor der Sonne) gemacht haben, als er den Ort erreicht 
hat, an dem die Sonne aufging. 
 
18 / KEHF - 91  
 
Kesalick(kesalicke), we kad echatna bima ledejchi hubra(hubren). 
 
İşte böylece Biz, onun yanında oluşan şeyleri (olayları), haberdar olarak, 
(ilmimizle) ihata ettik.  
 
Somit haben Wir die Dinge (Ereignisse), die sich um ihn ereignet haben, (mit 
unserem Wissen) vernehmend umgeben.  
 
18 / KEHF - 92  
 
Summe etbea sebeba(sebeben).  
 
Sonra (başka) bir sebebe tabi oldu (yola koyuldu).  
 
Dann wurde er einem (anderen) Grund tabi* (machte sich auf den Weg). 
 
18 / KEHF - 93  
 
Hatta isa belega bejneß seddejni wedschede min dunichima kawmen la 
jeckadune jefckachune kawla(kawlen). 



 
İki sed arasına ulaştığı zaman o ikisinden (o iki kavimden) başka, (neredeyse 
hiç) söz anlamayan bir kavim buldu.  
 
Als er die Stelle zwischen den zwei Barrieren erreicht hat, fand er außer den 
beiden (anderen Völkern) ein Volk vor, das (nahezu) kein Wort verstand. 
 
18 / KEHF - 94  
 
Kalu ja sel karnejni inne je’dschudsche we me’dschudsche mufßidune 
fil ard fe hel nedsch’alu lecke hardschen ala en tedsch’ale bejnena we 
bejnechum sedda(sedden). 
 
“Ey Zülkarneyn! Muhakkak ki yecüc ve mecüc, yeryüzünde fesat 
çıkaranlardır. Bu sebeple, onlarla bizim aramıza bir set yapman için, sana 
harç verelim mi?” dediler.  
 

Sie sagten: “O Dhū l-Qarnain! Wahrlich Gog und Magog sind solche, die 
Zwietracht* auf Erden säen. Sollen Wir dir deswegen Lohn zahlen, damit du 
eine Barriere zwischen ihnen und uns baust?” 
 
18 / KEHF - 95  
 
Kale ma meckkenni fichi rabbi hajrun fe einuni bi kuwwetin edsch’al 
bejneckum we bejnechum redma(redmen). 
 
(Zülkarneyn): “Bu konuda Rabbimin beni kuvvetlendirdiği (desteklediği) şeyler 
daha hayırlıdır. Şimdi (siz) bana kuvvet ile yardım edin. Onlarla sizin aranıza 
çok sağlam bir engel yapayım.” dedi.  
 
(Dhū l-Qarnain) Sagte: “Die Dinge, mit denen mein Herr mich  bezüglich 
dieses Themas verstärkt (unterstützt) hat, haben mehr Hayr*. Helft (ihr) mir 
nun mit Kraft. Ich werde ein Hindernis zwischen ihnen und euch machen”. 
 
18 / KEHF - 96  
 
Atuni suberel hadid(hadidi), hatta isa sawa bejneß sadafejni kalenfuchu, 
hatta isa dschealechu naren kale atuni ufrig alejchi ktra(ktren). 
 
“Bana demir parçaları getirin. İki dağın arası aynı seviye olunca üfleyin 
(körükleyin).” dedi. Onu ateş haline koyunca, “Bana erimiş bakır getirin, onun 
üzerine dökeceğim.” dedi.  
 

Er sagte: “Bringt mir Eisenstücke. Wenn der Raum zwischen den zwei 
Bergen auf dem gleichen Niveau ist, bläst (schürt) es”. Als er es in den 



Zustand des Feuers gebracht hat, sagte er: “Bringt mir geschmolzenes 
Kupfer, ich werde es drüber gießen”. 
 
18 / KEHF - 97  
 
Femeßtau en jas heruchu we meßtetau lechu nackba(nackben). 
 
Artık ona zahir olmaya (onu aşmaya) güçleri yetmez ve onu delmeye 
muktedir olamazlar.  
 
Nun wird ihre Macht nicht dazu reichen, Saahir* dazu zu sein (zu 
überwinden) und sie werden nicht imstande sein, es zu durchbohren. 
 
18 / KEHF - 98  
 
Kale hasa rachmetun min rabbi, fe isa dschae wa’du rabbi dschealechu 
deckka’(deckkae), we kane wa’du rabbi hackka(hackkan). 
 
(Zülkarneyn): “Bu, Rabbimden bir rahmettir. Ama Rabbimin vaadi geldiği 
zaman, onu kırıp ufalar (yerle bir eder). Ve Rabbimin vaadi haktır.” dedi.  
 
(Dhū l-Qarnain) Sagte: „Das ist ein Rachmet* von meinem Herrn. Aber Er 
wird es brechen und zermalmen (dem Erdboden gleich machen), wenn die 
Verheißung meines Herrn gekommen ist. Und die Verheißung meines Herrn 
ist wahr“. 
 
18 / KEHF - 99  
 
We terackna ba’dachum jewmehisin jemudschu fi ba’dn we nuficha fiß 
suri fe dschema’nachum dschem’a(dschem’an). 
 
Ve izin günü onları, birbirlerine karışmış halde bıraktık. Ve sur'a üfürüldü. O 
zaman onların hepsini topladık.  
 
Und am Tage der Erlaubnis* haben Wir sie in einem Zustand gelassen, dass 
sie miteinander vermischt waren. Und die Posaune wurde geblasen. Dann 
haben Wir sie alle versammelt. 
 
18 / KEHF - 100  
 
We aradna dschechenneme jewmeisin lil kafirine arda(ardan). 
 
Ve izin günü cehennemi, kafirlere çok şiddetli bir arz edişle, arz ettik 
(gösterdik).  
 



Und am Tage der Erlaubnis* haben Wir die Hölle den Kafir* mit einer heftigen 
Darbietung dargeboten (gezeigt). 
 
18 / KEHF - 101  
 
Ellesine kanet a’junuchum fi gtain an sickri we kanu la jeßtetiune 
sem’a(sem’an).  
 
Onlar, gözleri “Beni zikretmekten” perdeli olanlardır. Ve onlar, (Beni) işitmeye 
muktedir olamadılar.  
 

Es sind solche, deren Augen einen Vorhang enthalten “Mich zu dhikren*”. 
Und sie waren nicht imstande (Mich) zu hören. 
 
18 / KEHF - 102  
 
E fe haßibellesine keferu en jettechsu ibadi min duni ewlija’(ewlijae), 
inna a’tedna dschechenneme lil kafirine nusula(nusulen).  
 
Yoksa kafirler, kullarımın Benden başka dostlar edineceklerini mi zannettiler? 
Muhakkak ki Biz, cehennemi kafirlere bir ikram (kalacak yer) olarak 
hazırladık.  
 
Oder haben die Kafir* geglaubt, dass Meine Diener sich andere Freunde 
nehmen als Mich? Wahrlich, Wir haben die Hölle als Bewirtung (Unterkunft) 
für die Kafir* vorbereitet. 
 
18 / KEHF - 103  
 
Kul hel nunebbiuckum bil achßerine a’mala(a’malen).  
 
De ki: “Ameller açısından en çok hüsrana uğrayanları size haber vereyim 
mi?”  
 
Sprich: „Soll ich euch jene verkünden, die sich bezüglich der Taten im 
größten Verlust befinden?“. 
 
18 / KEHF - 104  
 
Ellesine dalle sa’juchum fil hajatid dunja we hum jachßebune ennechum 
juchßinune sun’a(sun’an). 
 
Onlar, dünya hayatında amelleri (çalışmaları) sapmış (kaybettikleri dereceler, 
kazandıkları derecelerden daha fazla) olanlardır. Ve onlar, güzel ameller 
işlediklerini zannediyorlar.  



 
Es sind solche, deren Taten (Arbeiten) in ihrem irdischen Leben abgebogen 
(mehr verlorene Ränge als gewonnene Ränge) sind. Und sie glauben, dass 
sie schöne Taten verrichten. 
 
18 / KEHF - 105  
 
Ulaickellesine keferu bi ajati rabbichim we lickaichi fe habitat 
a’maluchum fe la nuckimu lechum jewmel kjameti wesna(wesnen).  
 
İşte onlar, Rab'lerinin ayetlerini ve O'na mülaki olmayı (ölmeden evvel ruhun 
Allah'a ulaşmasını) inkar ettiler. Böylece onların amelleri heba oldu (boşa 
gitti). Artık onlar için kıyamet günü mizan tutmayız.  
 
Diese also haben die Verse ihres Herrn und das mülaki* werden an Ihn (das 
Erreichen des Geistes* zu Allah vor dem Tod) geleugnet. Dadurch sind ihre 
Taten nichtig geworden (umsonst gewesen). Nun werden Wir für sie am 
jüngsten Tag* keine Waagen aufstellen. 
 
18 / KEHF - 106  
 
Salicke dschesauchum dschechennemu bima keferu wettechasu ajati 
we rußuli husuwa(husuwen). 
 
(Âyetlerimi) örtmeleri (inkar etmeleri) ve ayetlerimi ve resullerimi alay konusu 
edinmeleri sebebiyle, onların cezası işte bu cehennemdir.  
 
Aus dem Grund, weil sie (Meine Verse) bedecken und Meine Verse und 
Meine Gesandten zum Thema des Spottes machen, ist diese Hölle also ihre 
Strafe. 
 
18 / KEHF - 107  
 
İnnellesine amenu we amiluß salichati kanet lechum dschennatul 
firdewßi nusula(nusulen). 
 
Âmenu olanlar (ölmeden önce Allah'a ulaşmayı dileyenler) ve salih amel (nefs 
tezkiyesi) yapanlar; onların ikramı, firdevs cennetleridir.  
 
Diejenigen, die Amenu* sind (die sich vor ihrem Tod wünschen, Allah zu 
erreichen) und diejenigen, die Salich Amel* (Teilreinigung der Seele*) 
verrichten; ihre Bewirtung werden die Firdews* Paradiese sein. 
 
18 / KEHF - 108  
 



Halidine ficha la jebgune ancha hwela(hwelen).  
 
Onlar, orada ebediyyen kalanlar (kalacaklar)dır. Oradan ayrılmayı istemezler. 
 
Es sind jene, die dort ewig bleiben (werden). Sie werden von dort nicht 
weggehen wollen.  
 
18 / KEHF - 109  
 
Kul lew kanel bachru midaden li kelimati rabbi le nefidel bachru kable en 
tenfede kelimatu rabbi we lew dschi’na bi mißlichi mededa(mededen).  
 
De ki: “Denizler, Rabbimin kelimeleri için (kelimelerini yazmak için) mürekkep 
olsaydı ve onun bir mislini daha imdada (yardıma) getirmiş olsaydık bile, 
Rabbimin kelimeleri bitmeden, denizler mutlaka tükenirdi.”  
 
Sprich: „Wenn die Meere Tinte für die Worte meines Herrn wären (um seine 
Worte aufzuschreiben) und hätten wir nochmal so viel als Beistand (Hilfe) 
herbeigebracht, würden die Meere sicherlich verbraucht werden, bevor die 
Worte meines Herrn enden.“ 
 
18 / KEHF - 110  
 
Kul innema ene bescherun mißluckum jucha ilejje ennema ilachuckum 
ilachun wachid(wachidun), fe men kane jerdschu lickae rabbichi fel 
ja’mel amelen salichan we la juschrick bi badeti rabbichi 
echada(echaden). 
 
De ki: “Ben sizin gibi sadece bir beşerim. Bana sizin ilahınızın tek bir ilah 
olduğu vahyolunuyor. O taktirde kim Rabbine mülaki olmayı (ölmeden evvel 
Allah'a ulaşmayı) dilerse, o zaman salih amel (nefs tezkiyesi) yapsın ve 
Rabbinin ibadetine başka birini (bir şeyi) ortak koşmasın.”   
 
Sprich: „Ich bin nur ein Bescher* wie ihr. Mir wird offenbart*, dass euer Gott 
ein einziger Gott ist. In diesem Fall soll derjenige, der sich wünscht, an seinen 
Herrn mülaki* zu werden (vor dem Tod Allah zu erreichen), Salich Amel* 
(Teilreinigung der Seele*) verrichten und niemanden (nichts Anderes) an dem 
Gebet zu seinem Herrn teilhaben lassen.  


